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ÖN SÖZ 

Atatürk devriminin "Türkçe" konusundaki tutumunu şöyle 
özetliyeblliriz: "Türkçeyi çağdaş sanat, bilim ve tekniğin, kısacası 
çağdaş uygarlığın bütün gereklerini karşılayacak bir dll hallne 
getirmek." 

Türk Dil Kurumu 1932 yılında kurulduğu zaman, yapılacak dil 
çalışmaları şu iki ana madde içinde saptanmıştı: 

1 . Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini ortaya çıkarmak; 

2 .  Türk dilini dünya dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe 
ulaştırmak. 

Bu maddelerden birincisini gerçekleştirmek için eski kültür 
hazinelerimlzi araştırmak, yayımlamak, ikincisini gerçekleştirmek 
için de bir yandan yüzyıllar boyunca dilimlze girmiş olan yabancı 
sözcüklerin, terimlerin yerine Türkçelerini koymak, öte yandan da 
Batı uygarlığının etki alanına girmemizle dilimize sızmağa bqlıyan 
yenilerine engel olmak, dilimizi kendi olanakları içerisinde geliştir­
mek gerekiyordu. Bu yabancı sözcüklerin çoğunluğu çeşitli bilim 
dalları, ya da mesleklerle ilgili terimlerdi. Türk Dil Kurumu'nun 
kuruluşunda bir terimler işi, çetin bir sorun halinde duruyordu. 
Yıllar yılı yapılan çalı;malar verimsiz kalmadı. Dil işinin olumlu 
bir sonuca bağlanmasını isteyen aydınlar, bu alanda yapılan çalış­
malarda Kurum"u yalnız bırakmadılar. 

lık evrede, yalnızca terimlerin Türkçe karşılıklarını bulmak 
yoluna gidiliyordu. Yapılacak işler çok, eldeki olanaklarsa az olduğu 
için, bunlar terim sözlükleri olarak verilmiyordu. ikinci evrede 
ise, bir yandan yeni karşılıklar aranırken, bir yandan da her konuda 
uzmanlık sözlükleri hazırlanmasına girişildi. 

Bugüne değin, Türk Dil Kurumu'nun çeşitli kuruluşlar, kurum­
lar, fakülteler ve kişilerle yaptığı çalışmaların ancak küçük bir bö-
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lümil yayımlanabilmi,tir Yapılan her çalı,ma, atılan her adım bo,a 
gitmemi,, bir yandan her konuda eser veren yazarlarda, aydınlarda 
dil bilincinin yırıe,mesine yardım etmi,, bir yandan da okul sıra­
arında olan gençleri bu Türkçe sözlere alııtırarak dil sevgisinin 
kökle,mesini sağlamıştır. 

Gerek Türkçe-Osmanlıca ve Batı dilleriyle ilgili olarak kılavuz 
niteliğinde hazırlanan terim listelerinde, gerekse çeşitli konularda 
hazırlanan sözlüklerde elden geldiği ölçüde her terimi Türkçe bir 
sözcükle kar,ılamak yoluna gidilmi,tlr. Türkçe karşılılk bulunmadığı 
durumlarda Batı dillerinden aktarılan terimlerde bir birlik sağlan­
masına çalı,ılmı,tır. Yabancı bir terim alınırken, Batı dillerinde 
de olduğu gibi, Yunanca ve Latince asıllarına gidilerek bunlar Türk­
çenin ses yapısına uydurulmuştur. Yalnız daha önce ba,ka Batı dille­
rinden Türkçeye girmi' ve yeni bir kar,ılık bulunamıyan terimler 
eskiden alındıkları gibi bırakılmışlardır. 

Gerek Kurum'da hazırlanan, gerekse Kurumca uzmanlara 
hazırlattırılan terim sözlüklerinin çe.,itli komisyonlardan geçirilerek 
hem dil bakımından, hem ilgili oldukları bilim bakımından yanlışsız 
olmalarına çatı,ılmıştır. 

Dilimizin kendi benliğine kavuşarak geli,meğe başladığı ve 
güçlü bir uygarlık dill olmağa yöneldiği bugünlerde, bu çalışmaların 
yararlı olacağı kanısındayız. 

T D K  
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Kısaltmalar : 

Alm: Almanca 

Fr Fransızca 

İng lngilizce 

Os Osmanlıca 
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A 
1 - abanma [Os. dayanma] [Alm. anlehnen] [İng. /ean against]: iki yum­

rukoyuncusundan birinin karşılaşma sırasında yağısına yaslanması. 

2 - adçekme [Os. kur'a] [Alm. Los] [lng. /ot]: Aynı ağırlık sınırında 
karşılaşacak yumrukoyuncularının eşleştirilmesi için ad ya da numara 
çekme işi. 

3 - adçekmeyi kazanmak: bkz. döngü atlama 

4 - ağırlık [Os. sık/et] [Alm. Gewichtsklasse] [İng. weight]: Yumruk­
oyuncusunun kilosuna göre girdiği sınıf. (48, 51, 54, 57, 60, 6 3, 5-67, 
71 , 75, 81 'den yukarı). 

5 - alan yönetmeni [Os. saha amiri] [Alm. Platzleiter] [İng. superinten­
dant] : Yumrukoyunu alanının disiplin ve düzeninden sorumlu olan 
kişi. 

6 - alttan vuruş [Alm. Aufwiirtshaken, Kinnhaken] [İng. uppercut]: Kolun 
dirsekten 90° kıvrılmış durumunda yağının midesine, daha çok çenesine 
aşağıdan yukarı doğru vurulan yumruk; oyunun temel yumruklarından 
biri. 

7 - ansızın vurma [Alm. plötzlicher Stoss] [İng. sudden jo/t]: Yakından 
birdenbire vurulan yumruk. 

8 - armuttop [Alm. Birnball] [İng. punching-balt] : Yumrukoyuncusu­
nun, yumrukoyunu çalışmalarında kullandığı içi havalı, dışı deri armut 
biçiminde top. 

9 - atak [Os. hamle] [Alm. Angriffl [İng. attack]: Yumrukoyuncusunun 
yağı karşısında yaptığı i leri hareket. 

10 - ayrıl [Alm. trennt euch] [İng. break): Karşılaşma sırasında, yumruk­
oyuncularının birbirlerine kenetlenmeleri ve kendilerinden ayrılma­
maları halinde orta hakemin verdiği komut. Bu durumda yumruk­
oyuncuları bir adım geriye açılırlar ve ancak ondan sonra vurabilirler. 
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B 
1 1  - başatırlık [Os. ağır sık/et) [Alm. Schwergewicht] [İng. heavy wei­

ght]: Yumrukoyununda 81 Kg. dan yukarı olan ağırlıklar. 
12 - bqla [[Alm. an(angen] [lng. box] Yumruklaşma oyununa b�latmak 

için orta hakemin verdiği komut. 
1 3  - bqlık [Alm. Kopfschutz] [İng. truse]: Çalıştırmada yumrukoyuncu­

larının k�larının yarıl maması için b�larına geçirdikleri üstleri lastikli; 
ya da ayarlanabilir, çeneden bağlanan yumuşak deriden b�lık. 

1 4  - bozmak [Os. ihlal) [Alm. Verstoss] [İng. vio/ate]: Yumrukoyununda 
kurallara uymamak, kuralların dışına çıkmak. 

c 
1 5  - ceza [Alm. Strafe) [İng. penaliting warning]: Yumrukoyunu kural­

larına aykırı davrandığı için uyarma aldığı halde, bu tür davranışları 
sürdüren yumruk oyuncusuna verilen kötü not. 

ç 
16 - çalışma topu [Os. idman topu) [Alm. Medizinball) [İng. goodhealth­

ball]: Yumrukoyunu çalışmalarında kullanılan içi dolu meşin top. 
1 7  - çalıştırıcı [Alm. Trainer] [lng. trainer]: Yumrukoyuncusunu yetiş­

tiren, karşılaşmasını yaptıran, ilk, tedavisini ·yapan, çalıştıran, besinini 
düzenleyen, disiplinini sağlayan kişi. 

1 8  - çan [Alm. Gong) [lng. gong): Yumruk oyunu dönemlerinin b�langıı; 
ve bitimini bildirmek için kullanılan uyarıcı. 

19 - çekilme [Os. terk) [Alm. aufgeben] [İng. abandan]: Bir yumruk­
oyuncusunun herhangi bir nedenle karşıl�mayı bırakması, ya da köşe­
sinde bulunan yardımcısının yumrukl�ma alanına sünger, havlu atarak 
oyuncusu adına yenilgiyi kabul etmesi. 
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döngü atlama 

20 - çelme [A lm. Parade, Ablenkung] [İng. tripping]: Yağının yumruğunu 
bilekle, kolla. elle karşılayıp yönünden çevirmek. 

21 - çengel vuruş [Alm• Haken] [İng. side-cut]: Kol dirsekten 90° kıvrıl­
mış durumda yağıya vurulan yumruk; oyunun ana yumruklarından biri. 

22 - çeyrek son [Alm. Viertel(inale] [İng. semi-final]: Yarı sona kalacak 
dört takımı belli eden karşılaşmalar. 

23 - çıkarılmak [Alm. Disquali(ikation] [lng. disquali(ication]: Yumruk­
oyunu kurallarına aykırı vurduğu için ya da sporcuya yakışmayacak 
davranışından ötürü- iki kez ceza almış yumrukoyuncusunun bu davra­
nışların .. sürdürmesi halinde oyundan çıkarılması. 

D 
24 - defme [Os. temas] [Alm. Berührung] [İng. contact]: Yumrukoyun­

cusunun, yediği yumruk etkisiyle elleri dışında vücudunun herhangi 
bir kısmı ile yere değmesi. 

25 - deneme [Os. tecrübe] [Alm. Probe] [lng. trial]: Seçme yapmak için 
yumrukoyuncularını karşılaştırma. 

26 - dlıllk [Alm. Zahnschutz] [İng. tooth protector]: Karşılaşma sırasında 
yumrukoy�ncularının dişlerini ve dudaklarını korumak için dişlerine 
geçirdikleri kauçuk koruyucu.Çoğu üst dişlere takılır; alt dişlere takı­
lanları da vardır. Takılması isteğe bağlıdır. 

27 - doktor sınaması [Alm. iirtzliche Untersuchung] [İng. examination]: 
Ağırlıkların ölçülmesinden önce bütün yumrukoyuncularının yetkili 
bir doktorca .muayene edilmesi. 

28 - dönel karıılaşma [Alm. Turnier] [İng. tournament]: İkiden çok takı­
mın katıldığı karşılaşma. 

29 - dönem [Alm. Runde] [İng. round]: Yumrukoyununda üçer dakika­
lık dövüşme sürelerinden her biri. 

30 - döngü [Alm. Tour] [İng. tour]: Her ağırlık sınıfında birkaç yumruk­
oyuncusunun katıldığı karşılaşmada ağırlık sınıflarına göre birinciyi 
bulmak için yarışmaların tekrarlanışı. 

31 - döngü atlama [[Alm. Losvorteil] [İng. lot-advantage]: Ad çekm.ede 
eşsiz kalmak, böylelikle birinı;i karşılaşmayı yapmadan sıra atlamak. 
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dur 

32 - dur [Alm. halı] [İng. stop]: Yumrukoyununu durdurmak için verilen 
komut. 

33 - Dünya Amatör Boks Kurumu [Alm. Der lnternationale Boxverband 
für Amateursport] (İng. lnternationale Amateur Boxing Association]: 
Dünyada amatör yumrukoyununu yöneten kurum. 

34 - düzenleyen [Alm. Organisator, Veransıalter] [İng. orgaı;ıizer]: Bi r 
karşılaşmayı planlayan ve gereklerini yerine getiren kişi . 

35 - düzen verme [Os. taabiye] [Alm. Taktik] [İng. tactics]: Çalıştırıcının 
yumrukoyuncusuna karşılaşma sırasında n.asıl hareket edeceğini öğ­
retmesi . 

36 - düz vuruş [Alm. gerader Stoss] [İng. direcı blow]: Yumruğun dirsek­
ler kıvrılmadan omuz kuvveti i le dolaysız olarak vurulması; yumruk­
oyununun ana yumruklarından biri . 

E 

37 - edilgin [Alm. passiv, defensive] [İng. defensive]: Atak yapmayıp yalnız 
karşıdan gelen hamleleri savuşturmaya çalışan (yumrukoyuncusu). 

38 - elenme [Alm. Ausscheidung] [İng. elimination]: Yenilen yumrukoyun­
cusunun yarışmalardan çıkarılması. 

39 - esneklik [Os. elastikiyet[ [Alm. Elastizitöt, Geschmeidigkeit] [İng. 
flexibility]: Yumrukoyuncusunun vücut esnetme yeteneği. 

40 - eşit [Os. berabere] [Alm. Unentschieden] [İng. tie]: İki yumrukoyun­
cusunun karşılaşma sonunda birbirine denk gelmesi halinde varılan 
sonuç. 

G 
41 - gölge çalışması [Alm. Schattenboxen] [İng. shade-boxing]: Yumruk­

oyuncusunun ya bir ayna önüfde ya da karşısında başka bir yumruk­
oyuncusu bulunduğunu varsayarak yaptığı çalışma. 
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karşılaşma 

H 
42 - horozafırlık [Os. horoz sık/et] [Alm. 8antamgewicht] [İng. bantam 

weight): Yumrukoyununda 51 kg.dan 54 kg. a kadar olan ağırlıklara 
verilen ad. 

43 - hoşgörü [Os. müsamaha) [Alm. To/eranz) İng. to/erance]: Bir yum­
rukoyuncusunun ağırlık sınıfındaki ağırlığının kabul edilecek kadar 
azlığı ya da çokluğu. 

i 
44 - ikili çengel vuruş [Alm. Doppelhaken] [İng. matching]: Birbiri ardın­

dan iki kez vurulan çengel vuruş. 

45 - irdeleme [Alm. Kritik] '[İng. inspection]: Baş hakemin çörevli hakem­
leri toplayarak karşılaşmadan önce yumrukoyunu kurallarını hatırlat­
ması, karşılaşmadan sonra da kuralların uygulanmasındaki iyi ve kötü 
yönleri belirtmesi. 

K 
46 - kapalı alan[ Alm. Saal) [İng. sa/oon]: Yumruklaşma alanının bulun­

duğu, karşılaşmaların ve çalışmaların yapıldığı kapalı yer. 

47 - karşı gelme [Os. itiraz] [Alm. Einwand] [İng. objection]: Karşılaşma 
sonucunda verilen yargıyı ya da ileri sürülen bi r öneriyi geçersiz say­
mak. 

48 - karşılaşma [Alm. 8/ocken] [İng. block up]: Yağının yumruğunu eldi­
venin içi ya da kolun herhangi bir kısmı ile durdurmak, karşılamak. 

49 - karşılaşma [Os. müsabaka] [Alm. Kamp(] [İng. match, fight]: İki 
sporcunun ya da iki takımın karşılıklı olarak yenişmeye girişmesi. 
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kar9ıhklı düz vuru9 

50 - karıılıklı düı: vuruı (Alm. Kreuzschlag] [İng. crass]: karşılaşan iki 
yumrukoyuncusunun aynı anda yaptıkları dolaysız vuruş. 

51 - kas tutulması (Alm. Kramp(] [lng. cramp]: Bir çalışma yada karşı­
laşma sırasında kaslarda C02 birikmesi sonucu kas sertliğinin meydana 
gelmesi. 

52 - kır yürüyüıü [Alm. Ge/iindemarsch] [İng. walking]: Soluğu açmak, 
direnmeyi çoğaltmak için giyinik olarak kırda yapılan yürüyüş. 

53 - kısa pantalon [(Alm. Kniehose] (İng. shorts]t Yumrukoyunu için 
oyuncuların giydikleri, beli geniş lastikli, kemerli, boyu kalça kemiği 
ile diz kapağı ortasından daha kısa olmayan pantalon. 

54 - kısa vuruı (Alm. kurzer Schlag] [İng. jo/t]: Bileğin hareketi i le çok 
kısa vurulan yumruk. 

55 - koruma adımı [İng. side-step]: Yumrukoyuncusunun sağa. sola, 
ileri, geri ayak hareketleri ile yumruktan kaçınması. 

56 - kum torbası (Alm. Sandsack] [lng. sand-bag]: Deri ya da kalın bez­
den yapılmış, içi talaş, kıtık, kauçuk, mısır gibi maddelerle doldurulmuş 
torba biçiminde bir çalışma gereci. Küçük ve büyük tipleri vardır. 

M 
57 - minder [Al'm. Matratze] [İng. matress]: Yumrukoyuncularının bel, 

sırt, boyun, karın hareketlerini yaptıkları 1x2 m. alanında- 0.20 m. 
yüksekliğinde minder. 

o 
58 - orta atırlık [Os. orta sıklet] [Alm. Mittelgewicht] (İng. middlewei­

ght): 71 kg.dan 75. kg.a kadar olan ağırlıklara verilen ad. 

59 - orta hakem (Alm. Ringrichter] [İng. referee]: Yumruklaşma alanı 
içinde karşılaşmayı ana kurallara göre yöneten yetkili kişi. 
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sonuçsuz karşılaşma 

s 
60 - sağlık yoklaması [Os. muayene] [Alm. iirtzliche Kontrolle] [İng. 

conırol]: Yumrukoyuncularının sağlık, çalışma ve ağırlık durumlarının 
sıkı sık denetlenmesi. 

61 - sakınma [Alm. Meidbewegung] [İng. escape]: Yumrukoyuncusunun 
korunmak için, ayaklarını oynatmadan eliyle, gövdesiyle sağa, sola, 
öne, arkaya yaptığı hareket. 

62 - sargı [Alm. Bandage] [İng. bandage]: Yumrukoyuncularının eldiven 
giymeden önce, tarak kemiklerini korumak için, parmaklar dışarıda 
kalacak biçimde el tarağına, bileğe ve başparmağa sardıkları 2,5 m. 
uzunluğunda, 0,05 m. eninde yumuşak bez. 

63 - savurarak vuruş [Alm. Schwinger] [İng. swing]: Yumruğun döngü 
biçiminde savrularak vurulması. 

64 - sayı [Alm. Punkt] [İng. point]: Karşılaşma sırasında yumrukoyuncu­
larının yaptıkları vuruşları değerlendirmek için yan hakemlerece kul­
lanılan birim. 

65 - serbest yürüyüş [Alm. Spaziergang] [İng. sıroll]: Yumruklaşma 
çalışmaları arasında serbest, ileri, geri dolaşma ya da yemeklerden 
sonra yapılan gezinti. 

66 - sınıf [Alm. Klassement] [İng. class]: Bir yumrukoyuncusunun o güne 
dek yaptığı karşılaşmalardaki başarısına göre girdiği derece. 

67 - sınıflandırma [Alm. Kategorie] [lng. category] : Yupırukoyuncu­
larının ağırlıklarına göre kümelere �yrılması. 

68 - sıra [Alm. Ansetzung, Fesısetzung] [İng. (ixıure]: Ad çekme yoluyla 
karşılaşma sırasının belirlenmesi üzerine hazırlanan ve bu sırayı göste­
ren liste. 

69 - sinekağırlık [Os. sinek sıklet] [Alm. Fliegengewicht] [İng. (lywei-
ghı]: Yumrukoyununda 48 kg. dan 51 kg.a kadar olan ağırlıklara veri­
len ad. 

70 - son [Alm. Endspiel. Finale] [İng. (inal]: Karşılaşmanın sonucunu 
belirtecek son )'Brışma. 

71 - !lonuçsuz karşılaşma [Alm. ungültig] [İng. no result]: Çeşitli neden­
ler (ışıkların sönmesi, yumruklaşma alanının döğüşülemeyecek duru­
ma gelmesi, havanın. bozması, seyircilerin ra.şkınlığı) yüzünden yarıda 
kalan karşılaşma ve bu durumda verilecek karar. 
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tanıtma 

T 
72 - tanıtma [Os. takdim) [Alm. Vorste/lung] [İng. intraduction, represent]: 

Karşılaşmadan önce yumrukoyuncularının milliyetinin, köşesinin, 
ağırlık sınıfının adı ve soyadı ile tanıtılması. 

73 - tartı [Alm. Wiegen] [İng. weigh): Karşılaşmadan önce karşılaşmacı­
ların ağırlıklarının ölçülmesi. 

74 - ters duruş [İng. counter-guard]: Sağ ayak ilerde, sol ayak bir adım 
sol geride, sağ kol karaciğeri ve sağ çeneyi, sol kol kalbi, mideyi, ve sol 
çeneyi koruyacak şekilde duruş. 

u 
75 - uyarma [Os. ikaz] [Alm. Warnung] [lng. warning]: Karşılaşma sıra­

sında kurala aykırı davranışları önlemek için yumrukoyuncusunun 
dikkatini çekme. 

v 
76 - vuruş [Os. darbe) [Alm. Schlag, Stoss] [İng. punch, blow]: Yumruk 

yapılmış eldivenin parmak eklemi üst kısmına gelen yeri ile, gövde ve 
omuzdan kuvvet alarak, yağının belden yukarı gövdesinde ya da başının 
önünde, yanlarında herhangi bir yere (çelinmeyecek, durdurulmaya­
cak, ele ve eldivene raslamayacak biçimde) vurma. 

77 - vuruş yeri [Os. nahiye] [İng. restricted neighborhoad]: Yumruk oyunu 
kurallarına göre, yağının vücudunda vurulmasına izin verilen bölgeler. 

y 
78 - yağı [Os. rakip, hasım] [Alm. Gegner] [İng. riva/]: Kendisiyle karşı­

laşılan yumrukoyuncusu. 
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yeğniden üstün aprla.k 

79 - yafısıı: yenen [Os. rakipsiz) [Alm. Sieger ohne Gegner] [İng. walko­
ver]: Yağ ısı olmadığı için döngü atlayan ya da yağısı herhangi bir neden­
le karşılaşmaya çıkmayan (yumrukoyuncusu). 

80 - yan hakem [Alm. Punktrichter] [İng. judge]: Yumruklaşma alanı 
çevresinde bir masada oturan, karşılaşma sırasında sayıları, uyarmaları 
saptayan ve sonuç ile birlikte oy kiğıdına yazıp imza eden yetkili kişi. 

81 - yanılıı [Alm. Feh/er] [lng. error]: Yumru koyunu kurallarına aykırı 
vuruş ya da davranış, 

82 - yardıme1 [Alm. He/fer, Sekundant] [lng. ossisting referee): Yumruk­
oyuncusunu karşılaşma için hazırlayan, yumruklaşma alanında getiren, 
karşılaşma başladıktan sonra alanın köşesinde duran, dönem aralarında 
ona yardım eden, oyuncusu kötü bir duruma düşerse alana havlu ya da 
sünger atarak oyuncu adına yenilgiyi kabul eden kişi. 

83 - yargıcılar kurulu [Alm. Preisrichterko//egium] [lng. jury]: Yumruk­
oyunu karşılaşmasını yün eten kurul; bu kurulda orta hakem, yan ha­
kemler, zaman hakemi, doktor ve yazman bulunur. 

84 - yarıafır atırlık [Os. yarı ağır sıklet) [Alm. Halbschwergewicht] 
[İng. hal( heavy weight): Yumru koyununda 75 kg. dan 81 kg.a kadar 
olan ağırlıklara verilen ad. 

85 - yarıorta atırlık [Os. yarı orta sıklet] [Alm. Halbmittelgewicht) [İng. 
hal( middleweight]: Yumrukoyununda 67 kg. dan 71 kg.a kadar ol� 
ağırlıklara verilen ad. 

86 - yarıortadan hafif alırlık [Alm. Weltergewicht] [İng. we/ter wieght]: 
Yumru koyununda 63 kg. dan 67 kg.a kadar olan ağırlıklara verilen ad. 

87 - yarıson [Alm. Halbfinale) [İng. semi-fino/): Sona kalacak iki takımı 
belli eılen kaııılaşmalar. 

88 - yay [Alm. Feder] [İng. feather]: Yumrukoyuncularının bilek, pazı, 
sırt ve omuz'�asların kuvvetlendirmek için kullandıkları değişik büyük­
lükte ve çapta, uçları kulplu yay. 

89 - yetnl atırlık [Os. hafif sıklet] [Alm. Leichtgewicht] [İng. light wei­
ght): Yumruk oyununda 57 kg. dan 60 kg.a kadar olan ağırlıklara ve­
rilen ad. 

90 - yetnlden üstün ağırlık [Alm. Lei�htweltergewicht] [lng. light welter 
weight): Yumruk oyununda 60 kg. dan 63 kg.a kadar olan ağırlıklara 
verilen ad. 
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yeAnJ ııinekalJrlık 

91 - yelni sinekalırlık [Os. hafif sinek sıklet] [Alm. Leicht(liegengewicht] 
[İng. light fly wiegt]: Yumrukoyununda 48 kg.a kadar olan ağırlıklar. 

92 - yemen [Os. galip) [Alm. Sieger] [İng. wienner]: Yarışmayı kazanan 
kişi, takım. 

93 - yenik [Os. matlup) [Alm. Besiegter] [İng. de(eated]: Yarışmayı kay­
beden kişi, takım. 

94 - yerde [Alm. auf dem &den] [İng. down]: Bir yumrukoyuncusunun, 
yediği yumruk sonucu, ayaklarından başka vüçudunun herhangi bir 
yeri ile yere değmesi, ayakta bitik duruma gelmesi, iplere asılı kalması, 
yumrı.ıklaşma alanı dışına çıkması ya da düşmesi hali. 

95 - yerde yenik [Alm. Knockout, K.O.) [İng. knock-out]: Yumrukoyun­
cusunun yerde iken 1 0  saniye içinde kalkıp yeniden yumruklaşmaya 
başlayamadığı için yenik sayılması hali. 

96 - yetki belgesi [Alm. lizenz] [İng. license): Karşılaşmalara katılabil­
mek için yumrukoyuncusunun elinde bulundurması gereken belge. 

97 - yönetici [Alm. Manager] [İng. manager]: Yumrukoyuncusunun ba­
kımı, çalışma yerinin sağlanması, yapacağı karşılaşmaların planlanması 
gibi işlerle uğraşan kişi. 

98 - yumruk [Alm. Faust] [İng. fist]: Elin sıkılmış ve yumulmuş hali. 

99 - yumruk eldiveni [Alm. 8oxhandschuh) [İng. boxing-glove]: Yumruk­
oyuncularının karşılaşma ya da çalışmalarda ellerine giydikleri, 0,227 
kg. ağırlığında, başparmak ayrı, dört parmak bitişik, bilek kısmı uzun 
fitil bağla bağlanan, içinde kıtık bulunan deri eldiven. 

1 00  - yumruklaşma alanı [Alm. 8oxring, Ring] [İng. ring]: Yumrukoyu­
nunun yapıldığı, etfarı üç sıra iple çevrili, yerden yüksekliği 0.90-1 ,20 
m. , genişliği 4.90 yada 6,10 m. olan dördül (kare) biçiminde yer. 

1 01 - yumruklaşma duruşu [Alm. 8oxste//ung] [İng. guard]: Yumruk­
oyuncularının yağı karşısında yumruklaşma için duruş şekli. Sol ayak 
bir adım ilerde, sağ ayak bi r adım kadar geride ve sağda, sol kol çeneyi, 
sağ kol karaciğeri, mideyi ve sağ çeneyi kollayacak şekilde, çene çekik. 
vücut hafif önde durmak. 

102 - yumrukoyunu [Alm. 8oxen, 8axkamp(] [İng. boxing-match): Yum­
rukoyuncularının belli kurallara göre karşılaşması. 

103 - yumrukoyuncusu [Alm. 8oxer, Faustkiimpfer] [İng. boxer]: Yum­
ruklaşma sporunu yapan kişi 
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zaman hakemi 

104 - yumruktopu (Alm. Blrnbal/, Punchingball] [İng. punchingball]: Yum­
rukoyuncularının düzgün ve çabuk yumruk yurabilme leri için çalış­
tıkları, uzunluğu yumrukoyuncusunun boyuna göre ayarlanabilen bir 
askıya asıli listik top. 

105 - yumurtalık kalkanı (Alm. Lefstenschutz] (İng. grain protector]: 
Yumrukoyuncularının karşılaşma sırasında istemli ya da istemsiz vu­
ruşlara karşı yumurtalıklarını korumak için taktıkları kauçuk, bakalit 
ya da pl:istik koruyucu. 

1<>6 - yürütme [Alm. Leiten] [İng. enfoncement]: Yargıcılar kurulunun 
karşılaşma alanındaki yaptırma yetkisini uygulaması. 

z 
107 - zaman hakemi [Alm. Zeitnehmer] (İng. time-keeper, time-. e(eree]: 

Bir yumrukoyunu karşılaşmasında dönemlerin süresini ve dönemler 
arasındaki araları anölçer ile saptayıp çanı bildiren kişi. 
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TANIT MA YAYINLARI 

TÜRK DİLiNE EMEK VERENLER 

Mütercim Asım, haz. Ömer Asım Aksoy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 TL. 
Kdşgarlı Mahmut, haz. M. Şakir Ülkütaşır . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

Ahmet Mithat, haz. C. Kudret 1 
Ziya Gökalp, haz. C. Kudret . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 
Mehmet Emin Yurdakul, haz. Enver Naci Gükşen . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
Thomsen, haz. A. Dillçar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

Ömer Seyfettin, haz. Hikmet Dizdaroğlu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 
Hüseyin Rahmi Gürpınar, haz. Aglh Sırrı Levend . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 
Müftüoğlu Ahmet Hikmet, haz. Hikmet Dizdaroğlu . . . . . . . . . • . . . . . . 2 
Ahmet Rasim, llaz. Aglh Sırrı Levend . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . 5 
Ahmet Vefik Paşa, haz. Sevim Güray . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4 

DİL KONULAR! DiZİSİ 

Dil Devriminin 30 Yılı . . . • . . • • . . • . • • . • • . • . . • • . . . . . • . . . . . . . • • 4 
Devlet Dili Olarak Türkçe, haz A. Dili.çar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
Türkçede Sözcük Yapma Yolları, haz. H. Dizdaroğlu . . . . . . . . . . . . . . 1 
Har( Devriminin Öyküsü, haz. Sami N. Özerdim . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 
Ataç'ın Sözcükleri, haz. Yılmaz Çolpan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 
Türkçede Fiiller, haz. Hikmet Dizdaroğlu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 
Dil ve Kültür, Suat Yakup Baydur . . . . . . • . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . 3 
Dil Devrimi Üzerine . . . . . • . . . • . • . . . . • . • . • • . • • . • • • • • • . . • • . . • • • 6 
Dilbilgisi Sorunları . . . . • • . . • • . . • . . • • . . . . . . . • . . . . . . . • . . . . • • . . • 5 
Atasözleri ve Deyimler (Elkitabı), Ömer Asım Aksoy , . . • • . • . . • • • • 5 

RADYO KONUŞMALAR! Dizisi 

Arı Dile Doğru 1, haz. M. Sunullah Arısoy . . . . • . . • • . . . • . . • • . • •  

Arı Dile Dflğru il, haz. M. Sunullah Arısoy . . . • . • • . . . . . • • • . • . .  

Arı Dile Dağru ili, haz. M. Sunullah Arısoy . . . . . . . . . . . . . . . . . • •  
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Arı Dile Doğru iV, haz. M. Sunullah Arısoy 
Arı Dile Doğru V, haz. M. Sunullah Arısoy 
Öz Dilimiz, haz. Ali Püsküllüoğlu 3 

TL. 

Konuşmalar, haz. Ali Püsküllüoğlu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 .50 " 

Dil Tartışmaları, haz. Rıdvan Çongur 

AÇIK OTURUMLAR DİZİSİ 

Dilde Özleşmenin Sınırı Ne Omalıdır 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 
Dilimizin Özleşmesinde Aşırı Davranılmış mıdır 1 

haz. Rıdvan Çongur 
Türk Hukuk Dili Nas/ Özleştirilebilir? 

haz. Rıdvan Çongur 

ÇEŞİTLİ KONULAR DİZİSİ 

Atatürlc.'ıen 20 Anı Mehmet Ali Ağakay (2. baskı) . . . . . . . . . • . . . . 1 
Dilcilere Saygı, haz. Hikmet Dizdaroğlu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 
Türk Dil Kurumu Çalışmaları . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org


